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Программа дисциплины «Основы научного перевода» составлена в соответствии с требованиями ОС МГУ к структуре и результатам освоения основных образовательных программ магистратуры по профессиональному циклу по направлению подготовки «Химия» в магистратуре, а также задачами, стоящими перед Московским государственным университетом имени М.В.Ломоносова по реализации Программы развития МГУ.
Лектор (составитель) 

 кандидат химических наук, доцент, Чаркин Дмитрий Олегович, кафедра неорганической химии  химического факультета МГУ, e-mail: charkin@inorg.chem.msu.ru,  телефон (495)939-35-04.

Аннотация

Цель курса — ознакомить студентов с требованиями, предъявляемыми к тексту в англоязычных научных журналах и выработать начальные навыки перевода научных статей на английский язык. Краткое теоретическое введение ставит задачей ознакомление слушателей с доступными в нашей стране лексикографическими источниками (одно- и двуязычные словари, тезаурусы, словари словосочетаний и наиболее часто используемых оборотов общего и специального назначения) и методам работы с ними. В дальнейшем обучение строится на разборе переводов, выполненных студентами. Студентам предлагается переводить по небольшому (не более среднего абзаца научной статьи) отрывку текста по собственному выбору к каждому занятию. При анализе текстов основное внимание уделяется грамматической ясности конструкции фраз и стилистике научного изложения. Общее содержание и характер курса определяются уровнем предшествовавшей подготовки студентов. Значительное место занимает обучение правильной работе со словарями, анализ синонимических рядов, выработка некоторых стилистических стереотипов, позволяющих при недостаточном знании языка построить удовлетворительное научное сообщение. Рассматриваются приемы работы с громоздкими конструкциями русских оригиналов. Как правило, наибольшие (помимо лексических) трудности возникают у студентов в связи с использованием артиклей, порядком слов в английском языке, правильным использованием местоимений и временных форм, а также пунктуацией. Один из путей к преодолению этих барьеров - перевод методом выборки подходящих конструкций из статей английских и американских авторов на тему, близкую к переводимой работе. Рассматриваются также некоторые другие приемы, облегчающие работу переводчика, и некоторые общие тенденции современной англоязычной научной стилистики. Курс ориентирован на будущее сотрудничество слушателей с международными журналами, поэтому обучение ведется в рамках американской орфографии и стилистических предпочтений.
Дисциплина изучается на 1 году магистратуры в 1 и 2 семестрах.

1. Цели и задачи освоения дисциплины.
Цель освоения дисциплины – повышение уровня владения научным английском языком, ознакомление с правилами (стилистическими и общепринятыми) подготовки научных сообщений (статей, докладов) и отчетов.
Задачи освоения дисциплины – выработать у магистров способность: 

- систематически следить за иноязычной научной и технической информацией по со-ответствующему профилю; 

- cвободно читать и понимать зарубежные первоисточники по своей специальности и извлекать из них необходимые сведения; 

- оформлять извлечённую информацию в удобную для пользования форму в виде ан-нотаций, переводов, рефератов и т.п.; 

- вести беседу на иностранном языке, связанную с научной работой и повседневной жизнью..
.
2. Место дисциплины в структуре образовательной программы

1. Обязательная дисциплина.

2. Базовая часть учебного плана, гуманитарный, социальный и экономический цикл (Б-ГЭС).

3. Осуществляется связь с другими базовыми дисциплинами химической направленности, в учебники и учебные пособия включены тексты для обучения чтению, говорению, слушанию и письму – что необходимо для дальнейшей работы магистров в их профессиональной деятельности. 

3.1. Перечислить дисциплины и практики, которые должны быть освоены для начала освоения данной дисциплины :Английский язык в объеме средней школы и I-II курсов вузовской программы. 

3.2. Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как предшествующее: Курс английского языка для аспирантов. Научно-исследовательская практика, подготовка и защита магистерской диссертации.
3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины: 
3.1. Компетенции, необходимые для освоения дисциплины. 
владение одним из иностранных языков (преимущественно английским) на уровне чтения научной литературы и навыков разговорной речи (ОК-12) 

3.2. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины. 
владение иностранным языком в устной и письменной форме для осуществления 

коммуникации в учебной, научной, профессиональной и социально-культурной сферах об-щения; владение терминологией специальности на иностранном языке; умение готовить публикации, проводить презентации, вести дискуссии и защищать представленную работу на иностранном языке (М-ИК-1) 
3.3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины 
В результате освоения дисциплины магистр должен 

знать: языковой материал, на базе которого развиваются речевые умения и навыки, куда входит: 1. фонетика, 2. лексика и словообразование, 3. грамматика (для активного и пассив-ного усвоения). 

уметь: выражать свои мысли в устной форме по пройденной тематике; понимать на слух тексты, содержащие усвоенный лексический и грамматический материал; излагать содержа-ние оригинального текста по специальности на английском языке; читать без словаря ориги-нальную литературу по специальности; составлять аннотацию-резюме на английском языке по специальности профиля факультета. 

владеть: речевыми навыками и умениями, необходимыми для чтения оригинальной литера-туры по специальности, для выражения своих мыслей в монологической и диалогической форме и для восприятия устного речевого сообщения по специальности на иностранном языке. 

иметь опыт деятельности: вести дискуссии в научной, профессиональной и социально-культурной сферах общения, участвовать в конференциях на иностранном языке.
4. Содержание и структура дисциплины. 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 144 часа – 4 зач.ед, из них 46 часов – лабораторные занятия и 98 часов – самостоятельная работа

	Вид работы
	Семестр
	Семестр
	Всего

	
	1
	1
	

	Общая трудоёмкость, акад. часов
	108
	36
	144

	Аудиторная работа:
	34
	12
	46

	
Лекции, акад. часов
	0
	0
	36

	
Семинары, акад. часов
	-
	-
	-

	
Лабораторные работы, акад. часов
	34
	12
	-

	Самостоятельная работа, акад. часов
	74
	24
	98

	Вид итогового контроля (зачёт, зачёт с оценкой, экзамен)
	Зачет
	Экзамен
	


Краткое теоретическое введение ставит задачей ознакомление слушателей с доступными в нашей стране лексикографическими источниками (одно- и двуязычные словари, тезаурусы, словари словосочетаний и наиболее часто используемых оборотов общего и специального назначения) и методам работы с ними. В дальнейшем обучение строится на разборе переводов, выполненных студентами. Студентам предлагается переводить по небольшому (не более среднего абзаца научной статьи) отрывку текста по собственному выбору к каждому занятию. При анализе текстов основное внимание уделяется грамматической ясности конструкции фраз и стилистике научного изложения. Общее содержание и характер курса определяются уровнем предшествовавшей подготовки студентов. Значительное место занимает обучение правильной работе со словарями, анализ синонимических рядов, выработка некоторых стилистических стереотипов, позволяющих при недостаточном знании языка построить удовлетворительное научное сообщение. Рассматриваются приемы работы с громоздкими конструкциями русских оригиналов. Как правило, наибольшие (помимо лексических) трудности возникают у студентов в связи с использованием артиклей, порядком слов в английском языке, правильным использованием местоимений и временных форм, а также пунктуацией. Один из путей к преодолению этих барьеров - перевод методом выборки подходящих конструкций из статей английских и американских авторов на тему, близкую к переводимой работе. Рассматриваются также некоторые другие приемы, облегчающие работу переводчика, и некоторые общие тенденции современной англоязычной научной стилистики.
Разделы для самостоятельной работы (пособие Science Research Writing):

Unit 1: How to Write an Introduction

1.1 Structure 1

1.2 Grammar and Writing Skills 4

1.2.1 Tense pairs 4

1.2.2 Signalling language 7

1.2.3 Passive/Active 11

1.3 Writing Task: Build a Model 15

1.3.1 Building a model 15

1.3.2 Key 17

1.3.3 Th e model 24

1.3.4 Testing the Model 25

1.4 Vocabulary 32

1.4.1 Vocabulary for the Introduction 34

1.5 Writing an Introduction 41

1.5.1 Write an Introduction 41

1.5.2 Key 42

Unit 2: Writing about Methodology

2.1 Structure 44

2.2 Grammar and Writing Skills 46

2.2.1 Passives and tense pairs 47

2.2.2 Use of ‘a’ and ‘the’ 50

2.2.3 Adverbs and adverb location 56

2.3 Writing Task: Build a Model 57

2.3.1 Building a model 57

2.3.2 Key 59

2.3.3 The model 66

2.3.4 Testing the model 67

2.4 Vocabulary 75

2.4.1 Vocabulary task 76

2.4.2 Vocabulary for the Methodology section 77

2.5 Writing a Methodology Section 88

2.5.1 Write a Methodology section 88

2.5.2 Key 90

Unit 3: Writing about Results

3.1 Structure 91

3.2 Grammar and Writing Skills 94

3.2.1 Sequence 94

3.2.2 Frequency 99

3.2.3 Quantity 102

3.2.4 Causality 108

3.3 Writing Task: Build a Model 111

3.3.1 Building a model 111

3.3.2 Key 113

3.3.3 The model 122

3.3.4 Testing the model 124

3.4 Vocabulary 135

3.4.1 Vocabulary task 136

3.4.2 Vocabulary for the Results section 137

3.5 Writing a Results Section 149

3.5.1 Write a Results section 150

3.5.2 Key 151

Unit 4: How to Write the Discussion and Conclusion

4.1 Structure 154

4.2 Grammar and Writing Skills 158

4.3 Writing Task: Build a Model 167

4.3.1 Building a model 167

4.3.2 Key 170

4.3.3 Th e model 179

4.3.4 Testing the model 180

4.4 Vocabulary 186

4.4.1 Vocabulary task 187

4.4.2 Vocabulary for the Discussion/Conclusion 187

4.5 Writing a Discussion and Conclusion 193

4.5.1 Writing a Discussion/Conclusion 194

Unit 5: Writing the Abstract

5.1 Structure 197

5.2 Grammar and Writing Skills 201

5.2.1 Verb tense 201

5.2.2 Length 204

5.2.3 Language 204

5.3 Writing Task: Build a Model 205

5.3.1 Building a model 205

5.3.2 Key 206

5.3.3 Th e models 212

5.3.4 Testing the models 213

5.4 Vocabulary 216

5.4.1 Vocabulary task 217

5.4.2 Vocabulary for the Abstract 217

5.5 Writing an Abstract 221

5.5.1 Write an Abstract 221

5.5.2 Key 224

5.6 Creating a Title 224
В каждом семестре:

1) работа с неадаптированными научными текстами, разбор наиболее характерных приемов английского научного стиля (8 - 10 занятий
2) соотнесение основных грамматических конструкций научного стиля в русском и английском языке (3 – 4 занятия
3) правила использования научных терминов (по ходу семинарских занятий);

4) разбор характерных ошибок, допущенных при выполнении домашних заданий (3 – 4 занятия
В весеннем семестре на период прохождения практики магистрант выполняет занятия по индивидуальному плану, включающему написание отчета или научной статьи на английском языке (в соответствии с «Положением об аттестации магистрантов 1 г/о по английскому языку»).

Требования к результатам освоения: 

освоение правил научного стиля английского языка, умение переводить научный текст с русского языка на английский и обратно.

5. Образовательные технологии 
- проблемное обучение; 

- обучение при сотрудничестве; 

- информационно-коммуникативное обучение; 

- ведутся беседы на темы, предусмотренные программой (по специальности); 

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточной атте-стации 
Задание на уроке: 

Прочитайте текст и найдите в нем нужную информацию; 

Прослушайте текст и ответьте на вопросы; 

Напишите аннотацию к прочитанной статье; 

Ответьте на вопросы преподавателя о своей научной работе.
Оценочные средства:

1) домашние задания: перевод с русского языка на английский фрагментов неадаптированного научного текста (3000 – 5000 п.зн.) – 4-6 работ (в течение каждого семестра).

2) контрольные работы: перевод неадаптированного текста (2000 – 3000 п.зн.) без словаря за 2 академических часа – 2 работы в течение семестра; грамматический тест на определение уровня владения языком (pre-intermediate, intermediate, upper intermediate).

3) экзамен: в соответствии с «Положением об аттестации магистрантов 1 г/о по английскому языку»: письменный перевод текста со словарем с английского языка на русский (2000 – 3000 п.зн.) за 1 час, собеседование по теме научной работы, аудирование, пересказ содержания научно-популярного текста (1000 – 1500 п.зн.).

Примеры оценочных средств:
(см.прилож.)
7.Учебно-методическое обеспечение дисциплины

Основная литература
1. Рубцова М.Г. Чтение и перевод английской научной и технической литературы. Лексико-грамматический справочник. М.: АСТ, Астрель, 2006.- 384с.
2. Циммерман М., Веденеева К. Русско-английский научно-технический словарь переводчика, М.: Наука, 1991 г.
Дополнительная литература
Научные статьи и обзоры по теме научной работы обучаемого, опубликованные в ведущих англоязычных журналах (индивидуально).
8.Материально-техническое обеспечение дисциплины

Помещения: аудитория

Оборудование: доска, медиапроектор, ноутбук (компьютер)
Иные материалы: мел/маркер

